MICROWAVE MOTION SENSOR A+ 100 / A+ 150 / A+ 200
REMOTE CONTROL A+ 100 / A+ 150 / A+ 200
DALI CONVERTER A+ 100 / A+ 150 / A+ 200

IT IMPORTANTE: - Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

€ necessario che l'installazione sia eseguita
aregola d'arte da personale qualificato,
rispettando le istruzioni seguenti. - Prima

di eventuali manutenzioni togliere sempre
tensione con un interruttore bipolare. - Le
istruzioni devono essere conservate.- Per ogni
ulteriore istruzione (collegamento elettrico,
montaggio, manutenzione, etc.) fare riferimento
al foglio istruzione del proiettore. - Modifiche o
manomissioni del prodotto senza l'autorizzazione
del costruttore, comportano il decadimento

della garanzia e della responsabilita della
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Vietata la
riproduzione, anche parziale, senza l'autorizzazione
scritta di PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the fitting must be
correctly installed by qualified personnel, in
compliance with the following instructions. -
Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
following instructions must be kept in a safe
place. - For any further instruction (electrical
connection,mounting, maintenance, etc.)

refer to floodlight instructions paper. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by the manufacturer is
hazardous and makes the warranty nil and

void. - Any reproduction of the contents of

this sheet without prior written consent of
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewahrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit der
Leuchte muss die Installation sachgemaf3 durch
Fachpersonal erfolgen und dabei die folgenden
Anleitungen beachtet werden. - Vor eventuellen
Instandhaltungsarbeiten mit dem zweipoligen
Schalter immer die Spannung abtrennen. - Die
Anleitungen sind aufzubewahren. - Fuer jede
weitere Anweisung (elektrischer Anschluss,
Montage, Instandhaltung usw.) beziehen sie
sich auf das technische Anweisungsblatt des
Strahlers. - Anderungen oder Manipulationen
am Produkt ohne Genehmigung des Herstellers
haben den Verfall der Garantie und der Haftung
von PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. zur
Folge. - Jede - auch teilweise - Vervielfaltigung
ohne vorherige schriftliche Genehmigung durch
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et

son raccordement soient effectués par du
personnel qualifié. - Avant d'éventuelles
opérations d'entretien, toujours couper la
tension a l'aide d'un interrupteur bipolaire. - Les
instructions doivent etre absolument conservees
apres l'installation des produits. - Pour toute
information complémentaire (branchement
électrique, montage, entretien, etc.), veuillez vous
référer a la feuille d'instruction du projecteur.

- Les modifications ou altérations du produit
sans |'autorisation du fabricant comportent
l'expiration de la garantie et de la responsabilité
de la société PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

- La reproduction, méme partielle, est

interdite sans |'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

PERFORMANCE EILIGHTING

ES IMPORTANTE: -Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria

es necesario que su instalacion sea realizada a la
perfeccion por personal especializado, respetando
las siguientes instrucciones. - Antes de cualquier
tipo de mantenimiento, cortar siempre la tension
con el disyuntor bipolar. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Para mas informacién
(conexiones eléctricas, montaje, mantenimiento,
etc.) utilizar el manual de instrucciones del
proyector. - Modificaciones o alteraciones del
producto, sin la autorizacién del fabricante,
anularéan la garantia y la responsabilidad de la
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida
la reproduccion, incluso parcial, sin la autorizacion
por escrito de PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De instructies
moeten bewaard worden. - Voor verdere
instructies (elektrische aansluiting, montage,
onderhoud, enz.)) de montagehandleiding van

de schijnwerper raadplegen. - Modificaties

of verkeerde behandeling van het product

zonder toestemming van de constructeur

laten de garantie vervallen en ontheft
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. van iedere
aansprakelijkheid. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instruges seguintes.
- Antes de eventuais manutengéo, desligar
sempre a tensdo com um interruptor bipolar. - As
instrucoes devem ser conservadas. - Para cada
instrucdo adicional (ligagdo elétrica, montagem,
manutencdo, etc.), consultar a folha de instrugdes
do projetor. - Modificagdes ou alteracdes do
produto sem autorizagao do fabricante implicam
a anulacao da garantia e da responsabilidade da
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizagdo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres

korrekt af kvalificeret personale for optimal
ydelse og sikkerhed. - Far enhver form for
vedligeholdelse, slukkes for strammen pa

on/off kontakten. - Felgende vejledning skal
falges ngje. - For yderligere information,

omkring installation og vedligehold, henvises

til installations vedledning for projekter. -

Enhver aendring eller misbrug af produktet

uden producentens tilladselse, medferer

bortfald af garantien og ethvert ansvar for
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Reproduktion
- 0gsa kun delvis - er forbudt uden skriftlig
tilladelse fra PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
CZ DULEZITE: -Pro zajisténi spravné cinnosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zplsobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Pokyny se musi uloZit.
- Pro pfipadné dalsi pokyny (elektrické zapojeni,
montdz, udrzba atd.) si prectéte ndvod k pouziti
svitdla. - Upravy nebo zasahy do vyrobku bez
souhlasu vyrobce maji za nasledek zanik zaruky a
odpovédnosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- Zékaz jakéhokoliv, byt i ¢astecného
rozmnoZzovani bez pisemného svoleni vyrobce
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczeristwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢

napiecie przy pomocy dwubiegunowego
wylacznika. - Nalezy przechowywac instrukgcje.

- W celu uzyskania dodatkowych instrukgji
(podfaczenie elektryczne, montaz, konserwacja,
itp.) nalezy odnies¢ sie do instrukgji reflektora.

- Modyfikacje produktu bez wczesniejszej

zgody producenta spowodujg wygasniecie
gwarancji oraz odpowiedzialnosci firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie
powielania, réwniez czesciowego, bez pisemnej
zgody firmy PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [Ina obecrneuyenus npasuibHOM
paboTbl 1 6e3onacHOCTV Npubopa ycTaHoBKa
[LLOMKHa ObITb BbINOMHEHa KBANIMGULIMPOBAHHbIM
MepCoHasIoM B COOTBETCTBUV CO Ty MU
VHCTPYKUMAMU. - Mepep Texo6CnyKvBaHeM
BCerfa OTK/I0YaTh HaNPsXXeHre NOCPeACTBOM
[LIBYXMOJIIOCHOTO BbIK/toUaTessi. - IHCTpyKumum
CneflyeT COXPaHUTb. - lnA nonyyeHns
[LLOMONHNTENbHBIX YKa3aHWi (3neKTpryeckoe
COeAVHEHME, MOHTaX, TEXO6CIYKVBaHWE 1

T.A.) 06PaALLATLCA K JINCTKY C MHCTPYKLMAMIA
npoxektopa. - Moagndukaumm nim

HapyLUeHUe KOHCTPYKLMM nprbopa 6e3
paspeLueHnsa U3roTOBUTENA Bbi3bIBAlOT OTMEHY
rapaHTVv 1 CHYMAIOT OTBETCTBEHHOCTb

¢ PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
3anpelLeHo BOCMPOU3BEeAEHME, B TOM Uncie
YaCTMYHOE, 6€3 MNCbMEHHOrO Pa3peLLeHms
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.
- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Navodila
se mora shraniti.- Za vsa nadaljnja navodila (o
elektri¢ni povezavi, montazi, vzdrzevanju itd.)
glejte list z navodili za svetilo. - Spremembe ali
posegi na proizvodu brez dovoljenja proizvajalca
imajo za posledico razveljavitev garancije in
odgovornosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- Reproduciranje, tudi delno, brez pisnega
dovoljenja PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
prepovedano

GR ZHMANTIKO: -Tiava eEac@aNioeTe T
owaTh AeIToupyia Kat TNV ao@AAELd TG OUOKEUNG
N EYKATAOTOON TTPEMEL VA YiVEL A6 EISIKEUPEVO
TIPOCWTTIKS, TNPWVTAG TIG AKOAOUBEG 0dNYieg.

- Mpwv ekTeNéoETE OMOIAdNTTOTE CUVTiPNON,
TIAVTA VO OQPAUPEITE TNV TACN HE éva SITONKS
StakomTn. - Orodnyieg mpémel va tnpouvtat- MNa
omoleadnmote AANeG 08nyieg (NAeKTpOAOYIKN
OUVSEDN, CUVAPUOAGYNON, CLVTIPNON,

KATL.) avatpé€Te oTic 0dnyieg Tou mPoRoAéa. -
Omnotadrmote AdBog xpriong 1y Tpomoinon Tou
mpoidvTog mou Sev eival pntd e§ouaiodotnpévn
and ToV KATAOKEUAOTH), €ival EMKivouvn Kat
kaBlotd dkupn v gyyunon. - Omoladrmote
QAVATaPAywyr TwV TIEPIEXOMEVWY AUTOU TOU
@UNadiou xwpig MPonyoVHEVN cuvaiveon TG
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. amayopevetat

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpe¢nosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondvanim akejkolvek udrzby odpojte napatie
dvojpdlovym vypina¢om. - Nasledujuici névod

si musite odlozit. - Dalsie pokyny (o elektrickom
zapojeni, montézi, Gdrzbe a pod.) najdete v
néavode na poutzitie reflektora. - Akékolvek
zneuZzitie alebo zmena vyrobku, ktoré nie su
vyslovne povolené vyrobcom, je nebezpecné a
ma za nésledok stratu zaruky a odstupenie od
zmluvy. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto
listu bez predchéddzajliceho pisomného suhlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

FI TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen

ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen taytyy suorittaa asennus
seuraavien asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen
mahdollisia huoltotoimenpiteitd, kytke virta

aina pois padlta kaksinapaisella katkaisimella..

- Ohjeita on sailytettava. - Ylimaaraisia ohjeita
varten (sahkaliitantd, asennus, huolto jne.) viittaa
valonheittimeen kuuluvaan ohjelehtiseen. -
Tuotteeseen tehdyt muutokset tai peukaloinnit
ilman siihen saatua valmistajan lupaa mitatoivat
takuun ja PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
antaman vastuun. - My6s osittainen kopiointi on
kielletty ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
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o PLASTIC CAP

¢
%) 5 MICROWAVE '
.| MOTION SENSOR @

MICROWAVE MOTION SENSOR A+ 0.03Kg DALI @
REMOTE CONTROL A+ 004Kg A Q 8 C €
DALI CONVERTER A+ 007Kg || - +
@)
REMOVE

BICISIE)

REMOTE CONTROL
THE UNIT CAN ONLY PAIR UP TO 30 UNITS
BATTERIES NOT INCLUDED N°2 AAA 1.5V

MICROWAVE MOTION SENSOR A4/ REMOTE CONTROL A+

DETECTION PATTERN
Ceiling mounting (m)
876543 21

12345 678

Height (m)

[ High sensitivity area [ Low sensitivity area

SECTION 1: TYPICAL APPLICATIONS

ULTRANIK » HF motion detector
Daylight Harvest

Wall mounting (m)
2 4 6 8 10 12 14 16 18 2

Height (m)

[ High sensitivity area [ Low sensitivity area

The motion detector can turn on the light based on movement. With this detector built in, light is automatically on when needed and dimmed to preset level before it is totally off.

- Thelight keeps off during daytime even
when movement is detected. (Ambient
lux level is above preset daylight
threshold)

-
Il I

Iy

With movement and insufficien
tambient lux level, the light is
triggered on 100% by the detector.
4 y
|

The sensor highbay turns on at full or dims to maintain the lux level.
The light output regulates according to level of natural light available

If there is no more movement, the light
dims to stand-by dimming level after
hold-time.

The light turns off automatically after
stand-by time.




B ULTRANIK » HF motion detector

For staircase and corridor (master and slave)

CORRIDOR

MASTER

CORRIDOR

While the 1st sensor detects motion on the 1st floor, it switches the light on at 100% and sends signal to all
slave units. All slaves on the 1st floor turn on and the sensor highbay on the 2nd floor switches on at
stand-by level.

The person walks to the 2nd floor, the 2nd Sensor highbay switches the light on at 100%. All slaves on the
2nd floor turn the light on and the Sensor highbay on the 3rd floor switches on at stand-by level.

SLAVE MASTER SLAVE MASTER
L OFF | 100% 100% |
— - : i
L 100% L 100% 100%
L 100% 0% 0%
o L or OFF |
T T A2l
CORRIDOR CORRIDOR

The person walks to the 3rd floor, the 3rd sensor highbay switches the light on 100%. All slaves on the 3rd
floor turn the light on and the Sensor highbay on the 4th floor switches onat stand-by level. Meanwhile,
the lights on the 1st floor are dimmed to stand-by level after hold-time.

The person walks to the 4th floor, the 4th sensor highbay switches the light on at 100%. All slaves on the
4th floor turn the light on Meanwhile, all sensors on the 1st floor turn the light off after stand-by period,
and all lights on the 2nd floor dim to stand-by level after hold-time.

SECTION 2 : REMOTE CONTROL

PERMANENT ON/OFF ( button 1)
Press button 1, to select permanent ON or permanent OFF mode.

* Press button 2 / 4 to resume automatic operation.
The mode will change to AUTO Mode after power failure.

RESET (button 2)
Press button 2, all settings go back to the default settings :

Detection range: 100%  Hold time: Tmin ~ Stand-by period: 5min ~ Stand-by dimming level: 20%  Daylight sensor: LUX disable
SHIFT ( button 3)

Press button 3, the LED on the top left corner will flash to indicate mode selection. All values / settings in RED are valid for 20 seconds.

AUTO MODE ( button 4 )
Press button 4, to initiate automatic mode. The sensor starts working and all settings remain as before the light was switched ON/OFF.

SEMI-AUTO MODE ( button 3 &4)
1. Press button 3 Shift (the red LED is on for indication)
2. Press button 4 to initiate semi-auto mode. The fixture is manually on by push-switch and automatically off in semi-auto mode.

POWER OUTPUT (button 5)

Press button 5, the light output shifts between 80% and 100%.
Note: the function of “Sensor off” and “Twilight” are disabled.

BRIGHTNESS +/- (button 6)
Press button 6 to adjust the light brightness between 10%~100% .

SCENE PROGRAM ( zone 7 ) (One-key-commissioning)

1. Press button “start” to program.

2. Select the buttons in 8 “Detection range”, 9 / 10 “Daylight hreshold”, 11 “Hold time”, 12 “Stand-by time”, 13 “Stand-by dimming
level” to set all parameters.

3. Press button “Memory” to save all the settings programmed in the remote control.

4. Press button “Apply” to set the settings to each sensor unit(s). For example, to pre-set detection range 100%, daylight threshold Disable,
hold time 5min, stand-by time -+co, stand-by dimming level 30%, the steps should be as follows: Press button 7 Start, button 8 100%,
10 Disable, 3 Shift, 11 5min, 3 Shift, 12 +oo, 13 30%, 7 Memory. By pointing to the sensor unit(s) and pressing 7 Apply, all
settings are passed on the sensor(s).

PERFORMANCE EILIGHTING

S

Shift [ Send

SEMI-AUTO
@ AUTO

r
Shift Sensnr% @m
Power Power
80%

Scene prog. W Brightness ~ —

1CISICIO

Detection range W

Daylight threshold W'

100er 300Lux /500 Lux SN
2Lux ) |10 Lux 50 Lux Disable

- - Hold-time V! .
30s ﬁmh /15min\/ 30min\

Stand-by time W
ﬁmin ﬁmiﬁ

@ @
0s 1min \1\()@ +00

Stand-by dimming level & Auto config W
/S uh N 120 N/ 4h N/ 30s
10% 20% 30% 50%

Dual tech & RF mode W
HF PIR /HF+PIR HF/PIR
Learn -
Erase Transmit RX 100% RX stBvs

HRC-11
Note: the red LED indicator flash one time when RC
receives signal successfully

3111435 | ED. 01| 01 - 2021
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DETECTION RANGE (zone 8)
Press buttons in zone 8 to set detection range at 100% / 75%/ 50% / 10%.

DAYLIGHT THRESHOLD (zone 9)

Press buttons in zone 9 to set the daylight sensor at 2Lux / 10Lux / 50Lux / 100Lux / 300Lux / 500Lux or Disable.

Note: To set daylight sensor at 100Lux / 300 Lux / 500Lux, press button 3 Shift at first.

AMBIENT DAYLIGHT THRESHOLD ( button 10)
1. Press button 3 Shift, the red LED is on for indication.
2. Press button10, the ambient lux level is sampled and set as the new daylight threshold.

HOLD TIME (zone 11)

Press buttons in zone 11 to set the hold time at 2s / 30s / Tmin / 5min / 10min / 15min / 20min / 30min.
Note:

1.To set hold-time at 30s / 5min / 15min / 30min, press button 3 Shift at first.

2. 2siis for testing purpose only, stand-by period and daylight sensor settings are disabled in this mode.
*To exit from Test mode, press button 2 or any button in zone 11.

STAND-BY TIME (zone 12))

Press buttons in zone 12 to set the stand-by period at 0s / 10s / 1min / 5Smin / 10min / 30min / 1h / +oo.
Note: “0s” means on/off control; “+
level when no presence is detected after hold-time.

10(EJX Soiux ﬁoaux //A‘mg?
( : ) [ | 2Lux 10Lux ) | 50Lux ) | Disable | —]

oo” means bi-level control, 700% on when motion is detected, and remains at the stand-by dimming

STAND-BY DIMMING LEVEL (zone 13)

Sensor setting go back to default setting as followed,

Press buttons in zone 13 to set the stand-by dimming level at 10% /20% / 30% / 50%. after press reset:
Note: 24h / 12h / 4h / 30s are disabled. - Detection range: 100%
- Hold time: 5min

DUAL TECH & RF MODE (zone 14 )
1. HF, PIR, HF-+PIR, HF/PIR are disabled.
2. For RF grouping, please see below.

- Stand-by time: 10min
- Stand-by dimming level: 10%
- Daylight threshold: 300LUX

RF GROUPING

)

Shift Send
SEMI-AUTO
AUTO
4 100% /) \ 80%

Scene prog. W' Brightness

SISO

Detection range W

Daylight threshold W

Hold-time W

305 \ 5%“ 15 min 30min ™\
Tzegt 1min 10min ) | 20min )
Stand-by time W

108 smin \ |/ 30min\ i
0s 1min 10 min +00 |

Stand-| by d\mmmg level & Aulo config W
S aun N\ /b N/ 4h N/ 30s \

Dual tech & RF mode W

HF+PIR HE/PIR
IE?:;S Transmit RX 100% RX st8vs

HRC-11
Note: the red LED indicator flash one time when RC
receives signal successfully

éééééé

Short press “Learn/Erase” button on RC to activate pairing mode, and the receiver unit will flash
once every second for 3min.

Note: the unit can only pair up to 30 units.

Red LED indicator is on for 3min

S ——
—'U\HH!I“_“IHIHHH!

The receiver unit (slave unit)

7/ 24n N/ 1h \ / 4h \ /

10% 20% 30% (

Short press ‘ ° U j \
“Leam /Frase” | Dualtech & RF mode ¥

A

earn
Erase

PIR \ HF+PIR /

Transmit RX 100%

button

Short press “Transmit” button on RC, the commander unit (master unit) will flash one time to send
the transmission signal.

Upon receiving the trasmission signal, the receiver unit (slave unit) will rapidly flash 3 times in 1 to
indicate the succes of pairing. Repeat this step to pair more units. One more short press on “Learn /
Erase” button to the receiver unit to complete the pairing process, the receiver unit will quit the
pairing mode.

Note:
Press button RX 100%, the light on receiver unit is 100% on upon receiving RF on signal;
Press RX STBY9% button, the light(s) goes to preset stand-by dimming level directly.

The red LED indicator flash one time.

The commander unit ( master unit)

The red LED indicator flash rapidly
when RF signal is received

The receiver unit (slave unit)

7 24h 7/ 12h \

Dua\ tech & RF mode W' )
HF \ /ﬁle-PIR /AF
RX100% @

Short press
“Transmit”
button

Erase:
ong press “Learn/Erase” button for 3s to the sensor unit.
The red LED indicator rapidly flash for about 5s. all commands it has received before will be erased.

Red LED indicatoron is on

e —
-‘\HHHII“—HIHIHHH!

The receiver unit (slave unit)

7 120\

Dua\ tech &RF mnde v

RX100% Q

Short press
“Transmit”
button

SECTION 3 : TROUBLESHOOTING

MALFUNCTION CAUSE REMEDY CAUSE REMEDY
Incorrect daylight threshold setting Adjust daylight threshold setting
The fixture does not light up Faulty fixture Replace fixture
No power supply Check power to sensor

The fixture is always on

Continuos movement in the detection zone

Check detection area setting

The fixture is on when it should not

Sudden change in temperature due to weather (wind,
rain, snow) or air expelled from fans, or open windows

Adjust zone, change installation site

4 3111435 |ED. 01 | 01 - 2021




DALI CONVERTER A+

1-10V WIRING

DIM

| OPEN [20)
—_ —_
3
ﬂ &
allx
ST
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DIMMING INSTRUCTION

Descriptional of terminals

INPUT OUTPUT
DA1 DA1 and push dimming input terminal 0-10V 0-10V signal output terminal +
DA2 DA2 and push dimming input terminal +12V 12v power supply input terminal +
GND The earth wire
Wiring diagram of Push Dimming
LED +
AC-L -
X 0-10V dimmable LED
ACinput LED driver
AC-N DIM +
DIM -
push switch
0-10V
DA1/PUSH
LF-SCD010B +12V
DA2/ PUSH 12VDCinput
GND
Instruction of Push Dimming
OPERATION LASTING TIME FUNCTION
SHORT PRESS 0.1-0.5S LED light on / off
LONG PRESS 0.6-5S Dim up / down
RESET PRESS >95$ Reset to 50% luminance of push setting

- Pressing the button for less than 0.05 second will not trigger any response.

- The minimum dimming depth of push dimming is 10%.

- The push dimming mode has power-failure memory function. Re-power on the driver and the light will recover to the state before power failure.

- In push dimming mode, the dimming direction of each pressing is the opposite of the previous direction.

Wiring diagram of DALI Dimming

ACinput

DALl input

LED +
AC-L R
0-10V dimmable LED
LED driver
AC-N DIM +
DIM-
0-10V
DA1/PUSH
LF-SCD010B +12V
DA2 /PUSH
GND

12VDCinput

6
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Instruction of DALI Dimming

- The default setting is 10V, the maximum output.

- Connect the DALI signal to DAT and DA2 terminals.

- The DALI protocol includes 16 groups and 64 IP addresses.

- The minimum dimming depth of the DALI dimming is 10%.

DALI logarithmic dimming curve DALI linear dimming curve

=
5

9 9
8 8
7 7
ouput ¢ 6
voltage s ouput 5
voltage
V) 4 4
V)
3 3
2 2
1 1
0 0
170 180 190 200 210 220 230 240 250 25 50 7 100 125 150 175 200 225 250
DALl instruction DALl instruction

- The DALI dimming function and push dimming function cannot be used at the same time, otherwise the DALI dimmer will be damaged.

Structure & Dimension (unit: mm)

111 (Max)

H @

- The wire outlets are compatible with two-core or three-core cables of 224 to 16# rubber or sheathed wires. (Expose 4mm to 6mm wire core. Peel 14mm to 16mm sheath. Use cables with the diameter of 5mm to 8mm.)

030

Label
DC DALI Signal Converter DA2 | A DALl INPUT:12VDC
Model:LF-SCD010B m- c €
Conversion for digital signalinto 0-10V "W [GND [+12v]0-10v]  o.Jov outPuT:0-10v
ATTENTION

- Do not reversely connect the 12V power supply or the GND wire to the 0-10V terminal.

- The product is compatible with push dimming mode.

- Due to the diameter differences of the cables used by customers, there may be gaps between nuts and studs during assembly. It's a normal phenomenon. To ensure the waterproof function, please make sure the torque is
within 2.8-3.7N/m.

- Use this product according to the specifications, please. Otherwise there may be malfunction.

- Use luminaires that have not been certified or are not compatible with the drivers may cause fire, explosion or other hazards.

- Man-made damage is not covered by warranty.
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IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

>
h

(4

=g

4

N -
| <«

3§ [E2

fq

IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN Inrespect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

8
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DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez réguliérement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un paio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Nao utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver 'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans 'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK Reng@r jzevnligt glasset med en bl@d klud.
- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czysci¢ regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU  PerynapHo ounwats crekno/paccensatent
NPOXKeKTopa MArkoi candeTkoi. - He
MCMONb30BaTh XVIMUYECKIIE BELECTBA /IR YNCTKN
CTeKna/pacceviBatens NpoxeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno Cistite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢is¢enje
stekla/difuzorja projektorja.

DK Vis miljighensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid veek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho
prostredi nevyhazujte vyrobek do komunéiniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony $rodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, leczmusi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadow
specjalnych.

RU B uensx oxpaHbi okpy»atotLeli cpeb
B KOHLIE CpOKa Cy»K6bl ciaTb Nprbop Ha
YTVNN3aLMIO B OIUH U3 YNONHOMOYEHHbIX
NyHKTOB C60pa OTXOA0B.

S| Zavarovanje okolja, ob koncu Zivijenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR NakaBapilete TakTikd To apy/diaxin
Tou Tpooléa e éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNUIKA Yia VOl KABapioETe TO
yudAwvo ototxegio/ Slaxutn Tou pofoAéa.

SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora mékkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k Cistenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeas liinaa. - Ald kaytd
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D197 YW AT R YVIap 1A mpav v UL
D172 P21 IMN2 PNNwnY PR -.N21 Hon oy
AMIRNN 92 YW MR TN/ NP9

Sy5eas gl 8,8U/p o5 Cahis G2y3 SA
pasiad YD - dasls Giled dshd plasiwly dobazie

BeloYl g 3salplasll casdass 3 dudlaasSd) Slgall

GR supgwva kat pe oBaoud ota
TePIBANOVTIKA TTPOTUTIA, 0TO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta oLUVHON amoBANTa,
TIPETTEL VAL TIG TTNYQIVETE O€ KATTOLO amd Tal
e€ouolodotnuéva onpeia CUNOYAG.

SK' Vsdlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

FI Ympriston suojaamiseksi, dla heits tita
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
Dna PHwnY PR nvaon maeRpny ornna UL
NMDN MTIPI2 RIR 21PN XN WRI IR Y
2PN MY NTYIPNRN NYIDA

dy) JzaVly dutal jolmall elyiol Gle Lo,> SA
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